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Койкъ-У рвасткое общество взаимнаго вспоможешя 
при пожарныхъ случаяхъ им^етъ ц!шю оказывать 
своимъ членамъ пособ!я строительными матер!алами 
и деньгами при постигшихъ ихъ пожарныхъ случаяхъ.

При м 4 ч а н i е. Общество не выдает! вознаграждены за 
убытки от! сгоравших! бань и кузниц!.

II. Составь членовъ общества, права и обязан­
ности ихъ

8 2.
Членами общества могутъ быть только хозяева 

волости Койкъ и Урвастъ.

8 з.
При вступленш въ общество каждый членъ 

представляетъ въ правлеши общества опись своихъ 
построекъ, съ показашемъ наименования, или пазна- 
чешя каждой, и вмЪсгЬ съ т±мъ, заявляетъ, желаетъ 
ли онъ получить, въ случай пожара, вознаграждешя 
отъ общества однимъ только строевымъ матер!аломъ, 
или же и деньгами. Сообразно съ симъ, члены об­
щества делятся на два разряда: члены 1-го разряда, 
имЗиопце право на получеше одного строевого мате- 
р!ала и 2-го разряда, получаюпце, сверхъ строеваго 
матер!ала, и денежное nocoöie.



Alguskirja püüle on kirjutatud: „Kinnitan Ministri asemel tema abiline 
senator kindral-leitnant Schebeko. 11. juulil 1890. aastal.

I. Seltsi eesmärk.
§ I.

Koik-Urwastu wastastikku awitamise seltsil tulekahju 
juhtumistes on eesmärgiks oma liikmetele tulekahju juhtumistel 
abi anda ehituse-materjaliga ja rahaga.

Tähendus: Selts ei anna ärapõlenud saunade ega sepi­
kodade eest mitte abi.

II. Seltsi seis, Irma liikmete õigused ja kohused.

§ 2.
Seltsi liikmeteks wõiwad üksnes Koik-Urwaste walla 

peremehed olla.

§ 3.
Seltsi liikmeks astudes annab igaüks seltsi walitsusele 

oma majade nimekirja ühes iga hoone pruukimise tähendusega, 
ja aimab üles, kas tema tahab, kui tulekahju juhtub, abi 
seltsi käest üksi paljalt ehituse-materjaliga wõi rahaga saada. 
Selle järele saamad seltsi liikmed kahte jakku jaotud: I. jaos 
liikmed, kellel õigus on üksi ehituse-materjali saada, ja II. 
jaos, kes Pääle ehituse-materjali ka raha abi saamad.
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ПримФчан1е. Осмотръ и оценка построекъ, припадле- 
жащихъ лицамъ, желающимъ вступить въ число членовъ 
общества, производится правлешемъ общества.

§ 4.
Строевой матер1алъ па возобновлено cropliB- 

шихъ построекъ выдается обществомъ по следую­
щему разчету:

1) за жилой домъ: 80 бревенъ, 80 шестовъ, 250 
пудовъ соломы;

2) за хлЪвъ съ конюшнею, столько же какъ и 
за жилой домъ;

3) за овинъ: 150 деревъ, 150 шестовъ и 400 
пудовъ соломы и

4) за кладовую: 60 бревенъ, 60 шестовъ и 150 
пудовъ соломы.

IIpHMtnaHie 1. Каждое бревно должно имФть въ длину 4 
сажени 2 фута и толщину не менФе 8 дюймовъ въ 
верхнемъ отрубФ; каждый же шестъ долженъ имФть 
въ длину не менФе 4 сажени.

П р и м Ф ч а н i е 2. Если конюшня и хлФвъ имФютъ отдФль- 
ныя крыши, то при истребленш пожаромъ одного изъ 
сихъ строений вознаграждение назначается въ половин- 
номъ размфрф, противъ установленнаго п. 2, § 4.

§ 5.
Въ случай если бы отъ пожара уцелела часть 

здашя, то уцелевппй строевой матер!алъ (бревна, 
шесты и солома) исключается изъ общаго количества 
строев ано матер!ала, на который имель бы право 
погоревппй, согласно расчету указанному въ § 4.

§ 6-
Денежное nocoõie членами 2 разряда выдается 

въ размере 2/з оценочной стоимости сгоревшаго стро- 
ешя, за вычетомъ стоимости строеваго материала 
отпускаемаго согласно § 4.
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Tähendus: Hoonete ülewaatamine la takseerimine nenve 
liikmete juures, kes seltsi astuda soowiwad, saab seltsi 
walitsuse poolt toimetatud.

§ 4.
Ehituse-materjali ära põlenud majade ülesehitamiseks 

annab selts järelseisma armu järele:
1) elumaja jaoks 80 palki, 250 roomikut ja 250 

puuda õlgi;
2) lauda ja talli jaoks nagu elumaja jaoks;
3) rehe jaoks: 150 palki, 150 roomikut ja 400 puuda 

õlgi ja
4) aida jaoks : 60 palki, 60 roomikut ja 150 puuda õlgi.
Tähendus 1. Iga palk peab kõige wähem 4 sülda 2 jalga 

pikk olema ja ülemast otsast kõige wähemalt 8 tolli jäme. 
Roomikud ei tohi lühemad olla kui 4 sülda.

Tähendus 2. Kui tallil ja laudal kumbgil ise-katused on, 
siie antakse, kui üks neist ära põleb, pool sellest abist, 
mis § 4, 2. punktis on määratud.

§ 5.
Kui juhtub, et üks jagu hoonet tulekahjust üle jääb, 

siis arwatakse terweks jäänud ehituse-materjal (Palgid, roo­
mikud ja õled) sellest ehituse-materjali summast maha, mis 
tulekahjulisel oleks õigus saada olnud.

§ 6.
Raha abi antakse 2 jao liikmetele 2/з ära Põlenud hoone 

takseeritud hinnast ja arwatakse sellest meel ehituse-ruaterjali 
hind, mida § 4 ja 5 järele antakse, maha.
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Прим£чан1е 1. Стоимость строеваго матер!ала опре­
деляется по следующему разсчету: 1 руб. 25 коп. за 
каждое бревно, 10 коп. за каждый шесть и 20 коп. 
за пудъ соломы.

Примечание 2. Въ случае неполнаго истребления по­
жар омь строешя уцЬЬппй строевой матер!алъ (брев­
на , шесты и солома) оценивается особо и исчис­
ленная сумма вычитается изъ общей стоимости строе­
ваго материала, на который имелъ бы право погорйв- 
Ш1Й. Оценка производится представителями отъ каждаго 
изъ техъ пожарныхъ участковъ, на которые делится 
Койкъ - Урвастская волость, причемъ въ ней могутъ 
принимать учаспе, если пожелаютъ, и представители 
местнаго волостнаго правления.

8 7.
Въ случай постигшаго кого либо изъ члеиовъ 

общества пожарнаго бедствия, каждый изъ остальных!» 
члеиовъ общества, владеюпцй постройкою, такого же 
рода, какъ сгоравшая, обязаыъ представить на возоб­
новлено последней известное количество бревенъ, 
шестовъ и кровельной соломы, определенных!» въ 
примечанш 1 къ § 4 устава размЪровъ. Такъ, если 
отъ пожара пострадало жилое строеше, то нужный 
на постройку этого рода матер!алъ представляется 
равномерно всеми членами общества, владеющими 
жилыми домами; если сгорело овинъ, то все члены, 
имеюшде овины, участвуют!» равномерно въ достав­
лении требуемаго материала на возобновление сгорев- 
шаго овина. Если же погорелъ членъ втораго разряда 
(§ 3), то остальные члене этого разряда, владеюпце 
постройкою однаго рода съ сгоревшею, обязаны, 
сверхъ материала, внести по раскладке и причитаю­
щееся съ нихъ денежное nocoöie пострадавшему (§ 6).

8 8.
Строевой материал!» на возобновление постройки 

погоревшаго члена долженъ быть доставлен!» прочими
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Tähendus 1. Ehitus-materjali hind arwatakse järgmiselt 
wiisil: 1 rbl. 25 kop. palk, 10 kop. roomik ja 20 kop. 
puud õlgi.

Tähendus 2. Kui juhtub, et üks jagu hoonet tulest üle 
jääb, siis taksecritakse terweks jäänud materjal (palgid, 
roowilatid, õled) iseäranis ja arwatakse sellest summast 
niaha, niis tulelahiu õnnetuse kandjal saada olek". Tak­
seerimist toimetawad iga nende tulekahju jaoskondade esi- 
nikud. milledesse Koik-Urwaste wald jaotatud saanud: 
wallawalitsuse liikmed wöiwad sellest osa wõtta, kui nad 
soowiwad.

§ 7
Kui kellcgil seltsi liikmetest tulekahju juhtub, siis an- 

iimuab kõik teised seltsi liikmed, kelledel uiisamasugused ehitu­
sed on, kui tulekahjulisel, ärapõlenud hoone ülesehitamiseks 
teatama jao palka, roomikuid ja katuse õlgi, mis põhjuskirja 
§ 4-da 1. tähenduses määratud määrtuses peamad olema. 
Näituseks, kui põles elumaja, siis on seesuguse ehituse tarwis 
materjal ühte wiisi kõigist seltsi liikmetest, kellel elumajad on, 
miia; kni põles ait, siis kõik aitade omanikud ühendamad en­
did ühtemiisi nõutud materjali ära põlenud aida ülesehitami­
seks andma On tulekahjuline 2. jaost (§ 3.) siis peamad 
teised, selle jaoskonna liikmed, kellel ühteseltsi hooned ära põ­
lenud hoonega on, pääle materjali ärajagamise järele raha abi, 
kudas keegi neist abi saab, kahjusaaja hääks sisse maksma (§ 6).

§ 8.
Ehituse-materjal tulekahjulise liikme ära põlenud hoone 

ülesehitamiseks peab ühe kuu aja sees teistest liikmetest põle- 
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членами общества къ месту пожара въ течеши ме­
сяца; а денежный взносъ, въ тотъ же срокъ, про­
изводится въ кассу общества, подъ квитанцию правле- 
шя онаго.

§ 9.
Членамъ общества оставшимся после пожара 

безъ прпота, общество обязано дать временное пом!>- 
щеше, впредь до возобновления погор-Ьльцемъ его 
жилища, но, во всякомъ случай, не долее, ч’Ьмъ на 
три месяца.

§ ю.
Въ случай подозр’Ьшя, что пожаръ произошелъ 

отъ поджога со стороны самаго владельца сгорТ>в- 
шаго имущества, общество не выдаетъ пособия, впредь 
до выяснешя д-Ьла установленнымъ въ закона по­
ря дкомъ.

§ II.
Члены общества, подчиняясь общимъ пожарпымъ 

правиламъ, должны иметь па готов-b: крюки, ведра 
и проч, для тушешя пожаровъ, равно принимать и 
личное учаспе въ тушепш пожара.

§ 12.
Общество даетъ своимъ членамъ особую ин­

струкцию, согласованную съ действующими постановле- 
шями относительно осторожнаго обращешя съ огпемъ. 
Каждый членъ общества въ праве заявить правленпо 
объ отступлеши того или другаго члена отъ означен­
ной инструкцш; причемъ, если такого рода заявлеше 
подтвердится произведепнымъ правлешемъ общества 
дознашемъ, то виновному д-Ьлается, со стороны 
правлешя, надлежащее указаше. При неоднократномъ 
же нарушены инструкции виновный, по постановлешю 
общаго собрашя членовъ общества, можетъ быть на 
всегда удаленъ изъ общества
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nub hoone juurde toodud saama ja raha sissemaks seltsi kas­
sasse peab sellesama aja sees walitsnse kwiitungi wastu toi­
metatud saama.

§ 9.
Seltsi liikmetele, kes pärast tulekahju ilma pääwarjuta 

jääwad, annawad liikmed nii kanaks ajutilist korterit, kuni 
tulekahjuline uue maja üles ehitab, aga siisgi mitte kauema 
aja pääle kui kolmeks kuuks.

§ 10.
Kui arwatakse, et tulekahju ära põlenud maranduse pe­

remehe enese panemisest sündis, siis ei auna temale selts enne 
abi, kui see asi seuduslikul teel seletatud on.

§ II.
Seltsi liikmed, üleüldiseid tulekahju seadusi täites, pea­

wad pvomhaagid, ämbrid jne. tulekahju takistuseks malmis 
hoidma ja ka ise kustutamise juures abiks olema.

§ 12.
Selts annab oma liikmetele iseäraliku juhatuse-kirja 

(instruktsia), mis mõjus olewate seadustega tule eest hoid­
miseks kokku käiwad. Igal seltsi liikmel on õigus walitsusele 
teada anda, kui keegi liige nimetatud juhatuse-kirja struktsialisi 
nõudmisi ei täida. Kui selle juures see kaebtus leitakse õige 
olewat, mida seltsi walitsns järele peab uurima, siis antakse 
süüalusele seltsi walitsnse poolt tarwilik juhatus; tuleb seda 
aga mitu korda Ühe liikme juures ette, siis wõib süüalust seltsi 
üleüldise koosoleku otsuse järele seltsist jäädawalt wälja heita.
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III. Управлеже делами обществ?.

§ 13.
Делами общества управляют!»:
а) правлеше и 
б) обпця собрашя.

А Правлен! е.

§ 14.
Делами общества заведываетъ правлеше, состо­

ящее изъ шести членовъ, избираемыхъ общимъ собра- 
шемъ участников!» изъ своей среды, считая по два 
члена на каждый изъ 3-хъ пожарных!» участков!» 
Койкъ- Урвасткой волости, сроком?» на 3 год;1 и 
выбывающих?» ежегодно по 2 — въ первый годъ 
существования общества по очереди определяемой 
жреб!емъ, а впосл!»дствш по старшинству вступлешя 
въ должность. Въ число означенных!» членов?» правд е- 
1пя могутъ быть избираемы и представители ОТ!» 
волостнаго правлеши; причем?», если окажется избраи- 
нымъ волостной старшина, то ему предоставляется 
предс'Ьдательствоваше въ правлеши; въ случай же 
отказа его отъ приняпя на себя этой обязанности, 
общее собрание участниковъ исбираетъ председателя 
въ правлеше из?» числа членовъ онаго.

8 15.
Дела въ правлеши решаются простымъ боль- 

шинствомъ ГОЛОСОВ!» присутствующихъ членовъ; при 
равенстве же голосовъ, принимается то мнеше, ст» 
которым?» согласен!» председатель. Решешя боль­
шинства вносятся въ протокол!» и сообщаются всем!» 
членамъ общества, способом?», какой будет?» признан?» 
наиболее удобным?».
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III. SM wnlithiõ.
§ 13.

Seltsi asju toimetumad:
a) walitsus ja
b) liikmete üleüldised koosolekud.

A. Walitsus.

§ 14.
Seltsi asju ajab seltsi walitsus, kes 6 liikmest koos sei­

sab, keda seltsi üleüldiue koosolek eueste seast 3 aasta pääle 
walib, arwatud, et iga 3 Koik-Urwaste tulekahju jaoskonna 
pääle 2 liiget on, ja kelle hulgast iga aasta 2 liiget wälja 
astuwad, kahel esimesel seltsi elu aastal korda mööda liisu 
läbi ja wiimati »valitsusesse astumise wanaduse järele. 9tende 
»valitsuse liikmete hulka wõiwad ka wallawalitsuse liikmed 
»valitud saada; kui juhtub, et wallaivanem ka »valitud on, 
siis antakse talle eesistuja amet »valitsuses; kui ta aga seda 
ametit oma pääle ei taha »võtta, siis »valib üleüldine koos­
olek eesistuja teiste »valitsuse liikmete hulgast.

§ 15.
Seltsi »valitsuses tehakse otsused koosolewate liikmete 

lihtsal häälte enamusel; langemad aga hääled pooleks, siis 
»võetakse selle poole armamine »vastu, kus pool eesistuja oma 
häälega on. Suurema hulga otsused pandakse protokolli ja 
autakse kõigile seltsi liikmetele teada sel teel, nagu seda kõige 
paremaks ar»vatakse.
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§ 16.
На обязанности правлешя, главнымъ образомъ, 

лежитъ:
а) пр!емъ членовъ въ общество;
б) опред'Ьлеше количества сл^дующаго съ каж­

дого члена общества матер!ала и денежного 
пособ1я въ пользу погоральцевъ;

в) наблюдете за своевременнымъ взносомъ чле­
нами причитающихся съ нихъ въ пользу 
погорйльцевъ матер!аловъ и денегъ;

г) надзоръ за осторожнымъ обращешемъ съ 
огнемъ и соблюдешемъ членами пожарныхъ 
правилъ, а также инструкцш по этому пред­
мету общаго собрашя и

д) представлеше общему собрашю годовыхъ от- 
четовъ о дгййств!яхъ общества, а также пред- 
положенш об ь изм’Ьнеши или дополнеши устава.

II р и м £ ч а н i е. Упомянутая въ п. г. настоящаго § ин­
струкция общаго собран!я подложить утв рждешю Гу- 
бернскаго Начальства.

в 17.
Члены правлешя, сверхъ необходимыхъ про- 

гонныхъ денегъ и другихъ расходовъ по обществу, 
не получаютъ за свои труды никакого особаго в оз на­
граждения.

§ 18.
При правлеши состоитъ письмоводитель, полу­

чающей жалованье по условно съ правлешемъ.
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§ 16.
Seltsi walitsuse toimetada on:
a) uute liikmete wastuwõtmine;
b) ehitamise materjali ärajaotamine, mis igal seltsi 

liikmel maksa tuleb ja raha abi kahjusaajatele;
d) selle järele waatamiue, et materjali toomine ja 

abiraha maksmine kahju saauud liikmete hääks õi­
gel ajal toimetatud saab;

e) selle järele waatamine, et liikmed tulega ettewaat- 
likult ümberkäiwad ja tulekahjude kohta tehtud 
seadusi ning seltsi juhatuse-kirja täidawad ja

g) üleüldise koosoleku uing seltsi tegewuse üle aasta­
aruande ja ta põhjuskirja muutmise ehk täienduse 
arwamiste ette panemine.

Tähendus: Selle paragrahwi punkt e all tähendatud üle­
üldise kogu juhatuskiri (instruktsija) peab kubermangu 
walitsuse poolt kinnitatud saama.

§ 17.
Pääle tarwiliku weo- ehk küüdi-raha ja muude tarwi- 

likkude seltsi kulude ei saa seltsi walitsuse liikmed iseäralikku 
maksu ega mingit iseäralist tasumist oma waewa eest.

§ 18.
Seltsi walitsus peab kirjatoimetaja, kes walitsusega 

kokkuleppimist mööda palka saab.
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Б. О б щ! я собран in.

§ 19.
Обыкновенное общее собрате членовъ бываетъ 

по окончаши года, а чрезвычайный по M^pt надоб­
ности. Въ обыкновенных-!, собрашяхъ разсмотрива- 
ются годовые отчеты правлешя, книги и документы 
кассы и производятся выборы членовъ правлешя. 
Сверхъ сего, какъ въ обыкновенныхъ, такъ и вь 
чрезвычайныхъ общихъ собрашяхъ происходятъ сов-Ь- 
щашя о м-Ьрахъ, превышающихъ власть правлешя и 
разсматриваются предложешя посл-Ьдняго объ изме­
нены, или дополнены устава.

§ 20.
Для действительности общаго собрашя необхо­

димо присутстше не менее х/з всехъ членовъ об­
щества; если же требуемаго числа членовъ въ общее 
собрате не явится, то назначается, не ранее впро- 
чемъ пяти дней, новое собрате, которое приступает-!» 
къ занятымъ, въ какомъ бы числе ни собрались па 
этотъ разъ члены, о чемъ все члены общества 
поставляются въ известность при самомъ объявлены 
имъ о предстоящем-!» собраны.

§ 21.
Вопросы объ изменены и дополнены устава 

обсуждаются общимъ собрашемъ въ составе не менее 
2/з всехъ членовъ общества и вносятся на утвержде­
ны правительства въ установленном!» порядке. Въ 
такомъ же составе общихъ собрашй обсуждаюстя 
вопросы о закрыты общества и исключены изъ онаго 
членовъ.

§ 22.
Все дела въ общемъ собраны решаюстя про­

стым!» большинством!» голосовъ, наличных!» членовъ, 
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В. Üleüldised koosolekud.

§ 19.
Korraline üleüldine koosolek on iga aasta lõpul, aga 

ülikorralised nii sagedasti kui tarwis. Korralistel koosoleku­
tel »vaadatakse »valitsuse aasta aruanded läbi, raamatud, kassa 
dokumendid ja »valitakse uusi »valitsuse liikmeid. Paale selle 
kui korralistel, nii ka ülikorralistel, üleüldistel koosolekutel 
peetakse nõuu nende asjade üle, mis »valitsus oma »voliga ei 
»või, ja »vaadatakse ka »valitsuse ettepanemised pöhjuskirja 
muutmise ehk täienduse kohta läbi.

§ 20.
Üleüldist koosolekut arwatakse täielikuks, kui V2 kõigist 

seltsi liikmetest koos on. Ei ole aga nõuetarvat arwu liik­
meid üleüldisele koosolekule kokku tulnud, siis nimetatakse 
nende küsimiste läbiivaatamiseks, mis pidamata jäänud koos­
olekul pidiwad läbi saama »vaadatud, »viie päelva pärast ehk 
hiljem uus üleüldine koosolek, kes asju ajama hakkab, olgu 
nii palju liikmeid kokku tulnud, kui on, — ja mida kõigile 
seltsi liikmetele ühes kokkukutsumise kuulutusega teada antakse.

§ 21.
Pöhjuskirja muutmise ja täi ndamise küsimused aruta­

takse üleüldistel koosolekutel, kus kõige »vähem 2/з kõigist seltsi 
liikmetest koos on, ja saadetakse seaduslikul teel Riigi »valit­
susele kinnitada. Sel kombel arutatakse ka küsimused seltsi 
kaotamise ja liikmete »väljaheitmise üle.

§ 22.
Kõik otsused üleüldisel koosolekul tehakse kvosoleivate 

liikmete häälte lihtsa enamusega, Pääle liikmete »väljaheitmise, 
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за исключешемъ вопросовъ объ исключены членовъ, 
изменены устава и закрыты общества, для решетя 
которыхъ требуется большинство 2/з голосовъ налич- 
ныхъ членовъ общаго собрашя. Постановлешя общаго 
собраны обязательны какъ для присутствующихъ, 
такъ и для атсутствующихъ членовъ.

§ 23.
О времени и месте общихъ собрашй, равно 

какъ и о предметахъ, подлежащихъ обсуждению въ 
нихъ, правлеше заблаговременно исв’Ьщаетъ членовъ 
общества и подлежащую полицейскую власть. Обсужде­
ние общаго собрашя подлежатъ только те вопросы, 
которые значатся въ приглашены на собраше.

§ 24.
Одобренный общимъ собрашемъ годовой отчетъ 

общества представляется на русскомъ языке чрезъ 
посредство Лифляндскаго Губернатора, для сведешя, 
въ Хозяйственный Департаментъ Министерства 
Внутренпихъ ДГлъ, куда доставляются и пять экзем- 
пляровъ устава общества, въ случай отпечатаны 
онаго. Губернатору представляется тотчасъ по по­
лучены утвержденпаго устава засвидетельствованная 
членами правлены общества котя. Не позже какъ 
черезъ мГсяцъ после утверждены годоваго отчета 
котя съ него представляется и Губернатору для 
сведены его и Хозяйственнаго Департамента Ми­
нистерства Внутренпихъ Делъ. Губернатору же въ 
свое время доносится и о дне открыты действий 
общества.

§ 25.
Общему собранно членовъ общества предостав­

ляется установлять, независимо отъ указанныхъ въ 
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seltsi pöhjuskirja muutmise ehk seltsi kaotamise küsimuste, kus 
juures 2/з koosolewatest häältest peab olema. Üleüldiste 
koosolekute otsused mõjuwad koosolewate kui ka äraolewate 
liikmete kohta.

§ 23.
Pääkoosolekute aja ja koha, nii kui ka asjad, mis pää- 

koosolekutel läbirääkimise alla tulewad, anuab seltsi walitsus 
aegsasti liikmetele ja kohalisele politseiwalitsusele teada. 
Pääkoosolekul wõetakse läbirääkimise alla üksnes need asjad, 
mis koosoleku määramise kuulutuses teada on antud.

§ 24.
Üleüldisest koosolekust wastu wõetud seltsi aruanue saa­

detakse Sisemiste asjade Ministeriumi Ökonomia Jaoskou- 
nale (Хозяйственный Департементъ Министерства Внуп 
тренньхъ ДЪлъ) Wene keeli Liimi maa Kuberneri herr- 
läbi. Sinnasamasse saadetakse ka wiis eksemplari seltsi põh 
juskirjadest, kui nad (Riigi keeli) trükitud saamad. Liimi maa 
Kuberneri kantseleisse saadetakse kohe, nii pea kui kinuitatud 
põhjuskiri tagasi on tnluud, kopia sellest, mida seltsi walitsuse 
liikmed kinnitamad, niisama ka iga-aastased aruanded Wene 
keeles, mitte hiljem kui üks kuu pärast neude rinuitamist. 
Päema, millal selts oma tegemusega pääle hakab, antakse 
omal ajal Kubernerile teada.

§ 25.
Üleüldine seltsi liikmete koosolek wõib pääle selle, mis 

§ 7. tähenduses nimetatud, raha maksusid seada seltsi kasuks, 
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§ 6 устава сборовъ, денежные взносы въ пользу 
общества на содержите письмоводителя при правле- 
ши, на канцелярсше расходы онаго, а въ случай 
надобности и на приобретете пожарпыхъ инструмен- 
товъ для общества и дpyrin, клошпщяся къ предо- 
хранешю отъ пожара цели. Взносы эти распреде­
ляются между членами общества, пропорционально 
количеству вознаграждения, причитающагося каждому 
изъ членовъ, въ случае постигшаго его постройки 
пожара.

8 26.
Возникающая между членами общества и нравлс- 

шемъ недоразумения разрешаются общимъ собрашемъ 
участниковъ общества.

IV. Занрьте общества.

§ 27.
Действ1я общества прекращаются по приго­

вору о томъ 2/з всехъ членовъ общества. О закры­
ли общества печатается въ „Правительственном?» 
Вестнике“ и доводится до сведешя Министерства 
Внутреннихъ Делъ, чрезъ посредство Лнфляндскаго 
Губернатора, а наличный суммы общества употреб­
ляются, согласно приговору общаго собрата членовъ, 
одобренному Губернскимъ Начальствомъ.

§ 28.
Независимо отъ предоставленнаго Губернатору 

по закону (ст. 547. Т. II. Св. Зак. Общ. Губ учрежд. 
издан. 1876 г.) права закрывать общества при обна­
ружении въ нихъ чего либо противнаго Государствен­
ному порядку, общественной безопасности и нрав- 
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nagu kirjatoimetaja palgaks, tema kantselei kuludeks, aga kui 
juhtub tarwis olewat, siis ka seltsile tulekustutamise riistade 
muretsemiseks ja muude asjade tarwis, mis tulekahjude eest 
hoidmiseks wõiwad kasulikud olla. Need maksud pandakse 
liikmete pääle selle järele, kui palju igaüks abi saab, kui talle 
tulekahju peaks juhtuma.

§ 26.
Waidlemised seltsi liikmete ja walitsuse wahel saamad 

üleüldisest osawõtjate koosolekust seletatud.

VI. Selili lõpetamine.
§ 27.

Kui selts mingisuguse põhjuse pärast oma tegewuse ära 
lõpetab, mis kõigewähem 2/з liigete häälte läbi sündida wõib, 
siis peab seltsi kaotamist „Walitsuse Teadaandjas" kuuluta- 
tama ja antakse Liimi Kuberneri herra läbi Sisem. asjade 
Ministeriumile teada, aga raha summad, mis üle jääwad, 
saamad selle järele tarwitatud, kadas üleüldine koosolek otsu­
seks teeb ja Kubermangu walitsus hääks arwab.

§ 28.
Pääle seaduse (ст. 547 т. II. Св. Зак. Общ. Губ. 

Учрежд. изд. 1876 г.) läbi kuberneridele antud õiguse, 
üleüldisi kooskäimisi ära keelata, kui neis midagi riigi korra, 
rahma rahu ja kombelise elu mastast asja ette tuleb, wõib 
kuberuer igal ajal seltsi kinni panna, kui ta seda tema juurde 
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ственности, или въ случай нарушешя настоящаго 
устава, Губернатора^ можетъ закрыть общества всегда, 
когда признаетъ это нужнымъ по дошедшимъ до него 
свг1здгЬшямъ о допускаемыхъ въ немъ безпорядкахъ.

ВЪрно: За Начальника ОтдЬлешя н. соколов ъ.
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jõudnud teatuste järele, korratuste ehk põhjuskirja üleastu­
miste pärast tarwis arwab olewat.

Oige: Jaoskonna Esiniku eest N. Z o kr o t o w.


